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Este manual detalla todas las instrucciones que deben tenerse en cuenta 
para el uso del aparato. Para garantizar un funcionamiento correcto del 
mando, lea atentamente este manual antes de usarlo.
Conserve este manual para futura referencia.
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 Lea atentamente las precauciones antes de instalar la unidad.
 Las siguientes instrucciones se refieren a normas de seguri-

dad importantes que deben seguirse.

Indica que un uso inadecuado puede provocar la 
muerte o lesiones graves. 

Indica que un uso inadecuado puede provocar 
lesiones y daños a la propiedad. 

ADVERTENCIA 

ATENCIÓN

Confíe la instalación al distribuidor o a un profesional autorizado. Si la realizan 
otras personas puede no ser correcta y provocar descargas eléctricas o 
incendios. Siga las instrucciones de este manual.
Una instalación inadecuada puede provocar descargas eléctricas o incendios. 
La reubicación del aparato deben realizarla sólo profesionales cualificados.

ADVERTENCIA 

No instale la unidad en un lugar vulnerable a fugas de gas inflamable. Si se da una 
fuga y se acumula gas en torno al mando, puede incendiarse. 
No use el mando con las manos mojadas ni deje que entre agua al mismo o 
puede provocar una descarga eléctrica.
El cableado debe adaptarse a la corriente del mando por cable, o puede 
haber una fuga de corriente o sobrecalentamiento y provocar un incendio.
Se deben usar los cables especificados, y no debe aplicarse ninguna fuerza 
externa sobre el terminal, o los cables pueden dañarse y sobrecalentarse, 
dando lugar a un incendio.

NOTA

No desmonte la unidad si no es necesario. De hacerlo, podría provocar 
un funcionamiento anormal, sobrecalentamiento o incendios.

1

2

3

4

1. INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD
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2. ACCESORIOS PARA LA INSTALACIÓN

Elija la ubicación de instalación

No debe instalarse donde haya aceites, vapores o gases sulfurosos, o el 
producto podría deformarse y provocar una avería del sistema.

Preparación antes de la instalación
1. Confirme que dispone de todas las partes siguientes:

2. Prepare los siguientes montajes en el sitio

Grupo de cables conectores-1

1

2
3
4
5

3

2

M4X20 (Para montaje en pared)

M4X25 (Para el montaje en la caja de interruptores)

1

2

1

6
7

3

2
1

No.               Nombre Qty. Observaciones

Control cableado
Manual de instalación y de usuario

Para montaje en pared

Caja de interruptores

Tubo de cableado 
(manguito aislante y 
tornillo de apriete)

Cant. (Incrustado 
en la pared)

Barras de tornillo de plástico

Tornillos
Enchufes de pared

Para la fijación en la caja de interruptores

No. Nombre ObservacionesEspecificación
(solo para referencia)

Tornillos

1
1

1

Opcional

Conectar a la placa baseGrupo de cables conectores-28 1
Batería9 1

4
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2. ACCESORIOS PARA LA INSTALACIÓN

Precaución en la instalación del control cableado

1. Este manual indica el método de instalación del mando
por cable. Consulte el diagrama de cableado del manual
de instalación si tiene dudas para conectar el cable del
mando a la unidad interior.

2. El mando por cable funciona en un circuito cerrado de
bajo voltaje. No lo conecte directamente a cables de
220V o de alto voltaje de 380 V. No conecte este tipo de
cable en un bucle. Debe dejar entre los tubos un espacio
de 30−50 cm (11.81-19.69'') o más.

3. El cable blindado del control cableado debe estar conec-
tado a tierra de forma confiable.

4. El cable de conexión del control cableado no debe supe-
rar los 20 metros.

5
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3. MÉTODO DE INSTALACIÓN

Fig 3-1

Fig 3-2(a)

Fig 3-2(b)

1. Imagen de tamaño de la estructura del control cableado

2. Diagrama del cableado eléctrico:

rojo
negro
amarillo
marrón

rojo
negro
amarillo
marrón

Terminal CN40 
de la placa

mando por cable Placa unidad interiorlongitud según 
instalación

Aplicable solo a 
JCRL120P/B 

-----------------------------------
-----------------------------------
-----------------------------------
-----------------------------------
Cable blindado de 4 núcleos, 

rojo
negro

amarillo
marrón

rojo
negro

amarillo
marrón

Terminal CN5 de la placa

mando por cable Placa unidad interiorCable blindado de 4 
núcleos,  longitud 
según instalación

Aplicable solo a 
JCRL120P/TF-E 

---------------------------------
---------------------------------
---------------------------------
-------------------------------

12
2

120 18.5

83
.5

46
62

6
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3. MÉTODO DE INSTALACIÓN

Fig 3-4

Conecte el terminal hembra del latiguillo conectado a la placa al terminal 
macho del cable de conexión. (Ver Fig.3-3)
Conecte el otro extremo de los cables de conexión al terminal macho del 
cable apantallado del mando por cable. (Ver Fig.3-3)

Placa

3.Diagrama de conexión

4.Retire la parte superior del mando por cable

Cable de conexión 1

Cable de conexión 2

CN40

Meta un destornillador plano en las ranuras 
de la parte inferior del mando por cable (2 
ranuras). Retire la parte superior (Fig.3-4)

Ranuras

AVISO: La placa del mando está 
montada en su parte superior. Tenga 
cuidado de no dañarla con el destor-
nillador.

7

Cable apantallado 
de 4 núcleos
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Fig 3-6

3.MÉTODO DE INSTALACIÓN

Caja de interruptores

Para montaje de superficie, fíjela a la pared con tres tornillos (M4x20) y tacos. 
(Fig.3-5)

Fig 3-5

Para el montaje en switch box, fije la parte trasera del switch box con 2 tornillos 
(M4x25) y móntelo en la pared con 1 tornillo (M4x20). (Fig.3-6)

5. Asegure la placa posterior del control cableado

Placa posterior

Tornillos (M4×20)

Placa posterior 

Tornillo (M4×20)

Tornillos (M4×25)

AVISO
Colóquelo en una superficie plana y tenga cuidado de no deformar la 
placa trasera si aprieta demasiado los tornillos.

8
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 Coloque la pila en la unidad y compruebe que el lado
positivo se coloque según la marca de polaridad.
(Véase Fig.3-7)

 Ajuste la hora correcta antes de usar el aparato. Las
pilas del mando pueden mantener la hora correcta
durante un corte de corriente. Si al recuperarla la hora
mostrada no es correcta, cambie las pilas.

Fig 3-7

3. MÉTODO DE INSTALACIÓN

6. Instalación de la pila

9
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Fig 3-9 Fig 3-10

3. MÉTODO DE INSTALACIÓN

7. Cableado

Lugar de corte de 

la salida del cable 

lateral superior

Lugar de corte de la 

salida del cable del 

lado izquierdo

Lugar de corte de la 

salida del cable del 

lado derecho

A. Para el cableado en las ranuras, hay cuatro 
posiciones de salida. Hay tres necesidades de corte.

Cableado de caja 
de interruptores 
integrado

Fig 3-8
B.Cableado apantallado

Agujero de 
cableado 

Cableado a través de la pared

Agujero de pared y orificio 
de cableado. Diámetro de 
orificio de pared: Φ20mm

Masilla

Masilla
Ma-
silla

sifón

Sifón
Sifón

PRECAUCIÓN
Evite que el agua entre en el control cableado: use masilla para sellar los 
conectores de los cables durante la instalación del cableado. (Fig.3-10) Cuando 
se encuentre debajo de la instalación, reserve cierta longitud del cable de 
conexión para desconectar el control cableado durante el mantenimiento.

Salida de 
cable lateral 
superior

Salida del 
cable 
lateral 
izquierdo

Salida de 
cable lateral 
derecho

Salida de cable 
lateral inferior

Ranura de 
linea

Ranura de línea

Ranura de 
linea

Ranura 
de linea

10
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Fig 3-11

3. MÉTODO DE INSTALACIÓN

IMPORTANTE: Todas las fotos de este manual tienen sólo fines 
ilustrativos. Su modelo puede diferir ligeramente.

8.Vuelva a colocar la parte superior del mando.

Al ajustar y montar la placa superior, evite pellizcar el cable. (Fig 3-11)

11
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4. ESPECIFICACIONES

DC 5V/DC 12V

-5~43℃(23~110℉)

RH40%~RH90%

Voltaje de entrada

Temperatura ambiente

Humedad ambiente

12 V.2



POWER

MODE FAN SPEED

TIMER SWING SWING FOLLOW ME

DELAY/DAY OFF CONFIRM BACK COPY

5.CARACTERÍSTICAS Y FUNCIONES DEL
MANDO POR CABLE

Dimensiones: 
H×W×D(mm) 122×120×18.5

Características:
Pantalla LCD
Visualización de códigos de error: útil para 
facilitar la reparación y servicio.
4 opciones de salida de cables, sin salientes 
en la parte posterior, facilitando la 
colocación de los cables y la instalación del 
dispositivo. 
Visualización de la temperatura de la 
habitación.
Temporizador semanal.

Funciones:
Modo: Auto-Cool-Dry-Heat-Fan 
Velocidad del ventilador: Auto/Baja/Med/Alta
Swing VERTICAL y HORIZONTAL (según 
modelo)
Temporizador ON/OFF 
Ajuste de temperatura
Temporizador semanal
Follow me
Bloqueo infantil
Pantalla LCD 
Reloj
Función de placa frontal (según modelo) 
Receptor infrarrojo (según modelo)

13
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6. DISPLAY DEL MANDO POR CABLE

1 2 3 4 5 6

7

8

9

10

11

13

1. Indicador de modo de funcionamiento
2. Indicador de velocidad de ventilador
3. Indicador swing horizontal
4. Indicador swing vertical
5. Indicador de la función de elevación
de panel
6. Función indicador Follow me
7. ºC/ºF

12
8. Temperatura
9. Indicador de bloqueo
10. Indicador de temperatura
de la estancia
11. Reloj
12. Temporizador ON/OFF
13. Temporizador

14
V.2



7. BOTONES DEL MANDO POR CABLE

1

2
3

4

5 6

78

9

10 11

12

POWER

MODE FAN SPEED

TIMER SWING SWING FOLLOW ME

DELAY/DAY OFF CONFIRM BACK COPY

13
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1  Botón POWER (para encender) 

2  Botón MODE (modo)  

3   Botón  Adjust  (ajustes)

4  Botón FAN SPEED (velocidad del ventilador)

5  Botón UP-DOWN (dirección del aire y botón swing vertical) 

6  Botón LEFT-RIGHT (botón swing horizontal)

7  Botón FOLLOW ME (seguimiento temperatura del mando) 

8  Botón TIMER (temporizador)

9  Botón DELAY/DAY OFF (retrasar/ suprimir por hoy) 

10 Botón CONFIRM (confirmar)

11  Botón BACK (volver)

12  Botón COPY (copia)

13  Receptor de infrarrojos del mando (en algunos modelos) 

7. BOTONES DEL MANDO POR CABLE

16
V.2



8. PREPARATIVOS PARA EL FUNCIONAMIENTO

Presione el botón TIMER por 3 segundos o más. 
La pantalla del temporizador parpadeará.

Pulse + o − para configurar la hora actual. Púlselos 
repetidamente para ajustar la hora actual en incremen-
tos de 1 minuto, y manténgalos pulsados para ir más 
rápido.

ej. Lunes 11:20

1

2

3

4

5

Presione el botón "+" o "-" para establecer la fecha. La 
fecha seleccionada parpadeará.

Confirme la configuración pulsando TIMER o esperando 
10 segundos para pasar a la configuración de la hora.

Complete el ajuste pulsando TIMER o esperando 10 
segundos sin pulsar ningún botón.

Ajustes del día y del temporizador

TIMER

TIMER

TIMER

17
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9. FUNCIONAMIENTO

Para empezar o parar la operación 

Presione el botón de power.

Luz de funcionamiento
Iluminado: Aire encendido
Apagado: Aire apagado

Presione el botón MODE para establecer el modo de 
operación. (La función de calor no es válida para la 
unidad de tipo sólo refrigeración)

Ajuste de la temperatura de consigna

Pulse + o − para ajustar la temperatura de 
consigna. Rango de ajuste de temperatura: 
17~30ºC (62~86ºF)/ 17~31ºC (62~88ºF)(según 
modelo).Disminuir   Aumentar

Ajuste del modo de operación

POWER

MODE

Función de recepción de señal remota (según modelo)

El mando por cable puede funcionar como dispositivo de recepción de 
señal remota, puede usar el mando a distancia inalámbrico para controlar 
el aire acondicionado a través del mando por cable cuando el sistema se 
haya encendido.

18
V.2



9.FUNCIONAMIENTO

Ajuste de velocidad del ventilador

Presione el botón VELOCIDAD DEL VENTILADOR para 
configurar la velocidad del ventilador.
(Este botón no está disponible cuando está en modo Auto o Seco)

Selección del sensor de temperatura ambiente

Unidad 
interior

Cuando el indicador de la función FOLLOW ME  
aparece en la pantalla, la temperatura ambiente se 
detecta en el mando por cable.

VELOCIDAD 
DEL VENTILADOR

FOLLOW ME

Pulse FOLLOW ME para seleccionar si 
la temperatura ambiente se detecta en 
la unidad interior o en el mando por 
cable.

19
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9.FUNCIONAMIENTO
Función de bloqueo infantil

Presione el botón "+" y "-" simultáneamente durante 3 segundos 
para activar la función de bloqueo para niños y bloquea todos los 
botones en el mando por cable.
Presione los botones nuevamente durante 3 segundos para 
desactivar la función de bloqueo para niños.

NOTA: Cuando la función de bloqueo infantil está activa, aparece el 
icono       .

 Ajuste de tono del teclado

BACK COPY

Presione el botón "BACK" y "COPY" simultáneamente durante 3 
segundos para deshabilitar el tono del teclado.

Presione los botones nuevamente por 3 segundos para abrir el tono 
del teclado.

°C & °F selección de unidad de temperatura (en algunos modelos)

Presione y mantenga presionados        y           
los botones juntos durante 3 segundos 
alternará la visualización de temperatura 
entre la escala ºC y ºF.

SWING SWING

20
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9. FUNCIONAMIENTO

Función de elevación de panel (sólo para algunos modelos de cassette)

Cuando la unidad esté apagada, presione el botón MODE durante 
un tiempo para activar la función de elevación de panel. Aparecerá 
parpadeando el símbolo        .

2. Pulse los botones + y - para controlar la elevación o descenso del panel.
Pulse el botón + para detener el panel mientras desciende, o el botón -
para detenerlo mientras se está elevando.

Cuando se ajusta el panel 
aparece el código F2.

MODE

Función Swing horizontal (Según modelo)

Presione el botón        para comenzar la función de oscilación horizontal.

Presiónelo de nuevo para parar.

Cuando la función de oscilación izquierda-derecha está activada, 
el icono         aparece  (no es aplicable a todos los modelos)   

SWINGSWING

21
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9.FUNCIONAMIENTO

SWING SWING

SWING SWING

22

1. Cada vez que el usuario pulsa SWING, la lama se desplaza 6 grados.
2. Mantenga pulsado el botón SWING durante 2 segundos para 

cambiarlo al modo Swing vertical, y vuelva a pulsarlo para detenerlo.
Cuando el swing vertical está activo se muestra el icono       .

-0 -1 -2 -3 -4

   (No es aplicable a todos los modelos)
Las siguientes instrucciones corresponden a las unidades con cuatro 
lamas que pueden funcionar individualmente.

3. Use el botón Swing para ajustar la dirección del flujo vertical de
aire de la lama seleccionada.

1.Pulse el botón swing para activar la función de ajuste de las
lamas. Parpadeará el icono       . (No aplica a todos los
modelos).

2.Pulse los botones "+" o "-" para seleccionar el
movimiento de las 4 lamas. Con cada pulsación del
botón, el mando selecciona según la siguiente

 significa que las cuatro lamas se secuencia: (el icono    -  0 
mueven a la vez.)

Use el botón SWING para ajustar la dirección 
vertical del flujo de aire.

Función Swing
Dirección y oscilación vertical del flujo de aire

V.2



10. FUNCIONES DELTEMPORIZADOR

23

Temporizador semanal
Se usa para configurar las horas de funcionamiento 
para cada día de la semana.

Temporizador de encendido
Para iniciar el funcionamiento del aire 
acondicionado. Cuando se configura el 
temporizador el aire acondicionado se pone en 
marcha al alcanzar esa hora.

Temporizador de apagado
Para detener el funcionamiento del aire 
acondicionado. Cuando se configura este 
temporizador, el aparato se apaga al alcanzar la hora 
seleccionada.

Temporizador de encendido y apagado
Para configurar el inicio y final del funcionamiento 
del aparato. Al configurarlo, el aire acondicionado se 
pone en marcha y se apaga a las horas 
seleccionadas.

V.2



10. FUNCIONES DEL TEMPORIZADOR

Para configurar el temporizador de encendido o apagado

Presione el botón TIMER para seleccionar o .

No se 
muestra 

nada

1

2 Pulse Confirm y el reloj parpadeará.

Pulse Confirm otra vez para finalizar los 
ajustes.

3
ej. Temporizador de apagado configurado para las 18:00.

Pulse + o − para ajustar la hora. Una vez configu-
rado, el temporizador pone en marcha o apaga la 
máquina automáticamente.

4

TIMER

CONFIRM

CONFIRM

24
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10. FUNCIONES DEL TEMPORIZADOR

Pulse Confirm para finalizar los ajustes.

Para configurar el temporizador de encendido y apagado

Pulse Timer hasta seleccionar             ..1

2 Pulse Confirm y el reloj parpadeará.

3

4 Pulse + o  -  para configurar la hora de 
apagado. 

5

TIMER

CONFIRM

CONFIRM

Pulse + o - para configurar la hora de encendido y luego 
pulse Confirm. 

CONFIRM

25
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11.TEMPORIZADOR SEMANAL

Press the button “ + ” or “ - ” to set the time of O
 timer. 

Ajuste de temporizador semanal

Presione el botón TIMER para seleccionar           y luego presione el 
botón CONFIRMAR. 

1

Presione el botón "+" o "-" para seleccionar el día de la semana y luego 
presione el botón CONFIRMAR para confirmar la configuración

2 Ajuste del día de la semana

TIMER CONFIRM

Pulse + y − para seleccionar la hora deseada. En la pantalla aparecerán 
la hora, modo, temperatura y velocidad del ventilador a seleccionar. 
Pulse CONFIRM para acceder al proceso de configuración de la hora.

3 Ajuste 1 del temporizador de encendido

CONFIRM

CONFIRM

26
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11.TEMPORIZADOR SEMANAL

ej. Programación de encendido 1 para los martes

Se pueden guardar hasta 4 configuraciones de temporizador para 
cada día de la semana, lo que facilita que el usuario ajuste la 

programación a su estilo de vida.

NOTA: 
●  La configuración del temporizador semanal se puede devolver al paso anterior 
presionando el botón BACK 
● La hora de la configuración del temporizador se puede eliminar presionando el 

botón DAY OFF
● La configuración actual se restaurará y retirará la configuración del temporizador 

semanal automáticamente cuando no haya operación durante 30 segundos. 

4 Ajuste 1 del temporizador de apagado

5
6

ej.Escala de tiempo de martes 1 
La configuración del temporizador puede ajustarse repitiendo los pasos 3 a 4. 

Se pueden ajustar otros días en una semana repitiendo los pasos 2 a 5.

CONFIRM

Pulse + y − para seleccionar la hora deseada. En la pantalla aparecerán la hora, modo, 
temperatura y velocidad del ventilador a seleccionar. Pulse CONFIRM para acceder al 
proceso de configuración de la hora.

27
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POWER

11. TEMPORIZADOR SEMANAL

● Para activar el TEMPORIZADOR SEMANAL

Presione el botón TIMER mientras se muestra en la pantalla LCD.

ej.

TIMER

TIMER

● Para desactivar el TEMPORIZADOR SEMANAL 

Presione el botón TIMER hasta que desaparezca de la pantalla LCD.

● Para apagar el aire acondicionado durante el temporizador semanal 

Si presiona el botón POWER una sola vez rápidamente, el aire acondi-
cionado se apagará temporalmente y se encenderá automáticamente 
en la hora establecida en el  temporizador.

ON OFF ON OFF

8:00 14:00 17:0010:00 12:00

ej. Si presiona el botón POWER una vez a las 10:00, el aire acondicionado 
se encenderá de nuevo a las 14:00.

2. Cuando presione el botón POWER durante 2 segundos, el aire acondicio-
nado se apagará por completo.

Funcionamiento del TEMPORIZADOR SEMANAL

28
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11. TEMPORIZADOR SEMANAL

Tras configurar la programación semanal, pulse 
CONFIRM.

Para configurar DAY OFF (para anular sólo un día de la programación)

1

Pulse + o − para seleccionar el día de la semana.2

CONFIRM

Pulse BACK para volver a la programación 
semanal.

Pulse DAY OFF para anular uno de los días.
3

5

4
ej.El DAY OFF está establecido para el miércoles

Puede configurar la anulación individual (DAY OFF) para otros 
días repitiendo los pasos 2 y 3.

La marca está oculta

Para cancelar, siga el mismo proceso que para configurarlo. 
NOTA: El ajuste de DAY OFF se cancela automáticamente cuando ha pasado 
el día seleccionado.

DELAY/DAY OFF

BACK

29
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11. TEMPORIZADOR SEMANAL
Función DELAY 

DELAY/
DAY OFF

Con el temporizador semanal en marcha, al presionar el botón DELAY una 
vez, aparece "          ".
Presione este botón dos veces y se mostrará "        " . Espere 3 segundos para 
confirmar. Significa que la unidad retrasará la programación 1 hora; 
Presione este botón tres veces y se mostrará "       ". Espere 3 segundos para 
confirmar. Significa que la unidad retrasará la programación 2 horas;

En el modo de programación semanal, pulse CONFIRM.1

2 Pulse + o − para seleccionar el día que desea copiar.

CONFIRM

● Un evento programado una vez puede copiarse a otro día de la
semana. Los eventos programados para el día seleccionado de la
semana se copiarán para facilitar la configuración del resto.

ej.  Presione el botón DELAY para seleccionar " " a las 18:05,

Copiar los ajustes de un día para otro

El aire acondicionado retrasará el apagado a las 20:05.

30
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11.TEMPORIZADOR SEMANAL

Pulse COPY (se mostrarán las letras 
CY en la pantalla).

3

4 Pulse + o − para seleccionar el día al que desea 
copiar la selección.

COPY

Pulse CONFIRM para confirmar los 
ajustes.

Pulse BACK para volver al temporizador 
semanal.

5 Pulse COPY para confirmar.

Se pueden copiar otros días repitiendo los pasos 4 y 5.

ej. Copia de los ajustes del lunes al miércoles

El icono        parpadea 
rápidamente

6

7

8

COPY

CONFIRM

BACK

31
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14. SOLUCIÓN DE PROBLEMAS

DEFINICIÓN DEL ERROR O PROTECCIÓN CÓDIGO 
MOSTRADO

F0

F1

NO.

1

2 El panel de autoelevación no funciona 
correctamente

Si el sistema no funciona correctamente o si los casos mencionados a 
continuación son evidentes, inspeccione el sistema según estos pasos:

Error de comunicación entre el 
mando por cable y la unidad interior

Compruebe el error mostrado en la placa display de la unidad interior y 
consulte el manual de instrucciones si aparecen otros códigos.

13. INDICACIONES Y REQUISITOS TÉCNICOS

EMC y EMI son conformes con los requisitos de certificación CE.

El diseño y las especificaciones están sujetos a cambios sin previo aviso 
para la mejora del producto. Consulte al distribuidor o al fabricante para 
obtener más detalles.

32
V.2



34

This manual gives detailed description of the precautions that should be 
brought to your attention during operation.
To ensure the correct service of the wired controller, read this manual 
carefully before using the unit.
Keep this manual after reading for future reference.
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 Read the safety precautions carefully before installing the unit.
 Stated below are important safety issues that must be obeyed.

Means improper handling may lead to personal death or 
severe injury. 

Means improper handling may lead to personal injury or 
property loss. 

WARNING 

CAUTION

Please entrust the distributor or professionals to install the unit.
Installation by other persons may lead to imperfect installation, electric 
shock or fire. Adhere to this installation manual. 
Improper installation may lead to electric shock or fire. 
Reinstallation must be performed by professionals. 

WARNING 

Do not install the unit in a place vulnerable to leakage of flammable gases. Once 
flammable gases are leaked and left around the wire controller,  fire may occur. 
Do not operate with wet hands or let water enter the wire controller. 
Otherwise, electric shock may occur.
The wiring should adapt to the wire controller current. Otherwise, electric 
leakage or heating may occur and result in fire.
The specified cables shall be applied in the wiring.  No external force may be 
applied to the terminal. Otherwise, wire cut and heating may occur and result 
in fire.

NOTE

Do not uninstall the unit randomly. Random uninstalling may lead to 
abnormal operation, heating or fire of the air condition.

1

2

3

4

1. SAFETY PRECAUTION
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2. INSTALLATION ACCESSORY
Select the installation location

Don’t install at the place where cover with heavy oil, vapor or sulfureted 
gas, otherwise, this product would be deformed that would lead to system 
malfunction.

Preparation before installation
1. Please confirm that all the following parts you have been supply.

2. Prepare the following assemblies on the site.

The connective wires group-1

1

2
3
4
5

3

2

M4X20 (For Mounting on the Wall)

M4X25 (For Mounting on switch box)

1

2

1

6
7

3

2
1

No.               Name Qty. Remarks

Wire controller
Installation and owner’s manual 

For Mounting on the Wall

Switch box

Wiring Tube 
(Insulating Sleeve and 
Tightening Screw)

Qty.(embeded 
into wall)

Plastic screw bars

Screws
Wall plugs

For fixing on switch box

No. Name RemarksSpecification 
(only for reference)

Screws

1
1

1

Optional
Connect to mainboardThe connective wires group-28 1

Battery9 1
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2. INSTALLATION ACCESSORY

Precaution of install the wire controller
1. This manual provides the installation method of wire controller.

Please refer to the wiring diagram of this installation manual to
wire the wire controller with indoor unit.

2. The wire controller working in low voltage loop circuit. Forbid to
directly contact the cable of 220Vcommercial electricity or of
380V high voltage, and don’t wire this kind of wire in the said
loop;  wiring clearance between configured tubes should at the
range of 300~500 or above.

3. The Shielded wire of the wire controller must be grounded
reliable.

4. Upon finish the wire controller connection, do not employed
tramegger to detect the insulation.

5. The connective cable of wire controller should not be longer
than 20 meters.
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Applicable to JCRL120P/TF-E only  

Applicable to JCRL120P/B only 

3. INSTALLATION METHOD

Fig 3-1

Fig 3-2(a)

Fig 3-2(b)

1.Wired remote controller structure size figure

2.Wiring Principle Sketch:

red
black
yellow
brown

red
black
yellow
brown

Insert of the 
mainboard CN40

Wire controller Indoor unit mainboard4-Core Shield Cable, the length 
is decided by installation 

-----------------------------------
-----------------------------------
-----------------------------------
-----------------------------------

red
black
yellow
brown

red
black
yellow
brown

Insert of the Multi-function 
control box CN5

Wire controller Indoor unit Multi-function control board4-Core Shield Cable, the length 
is decided by installation 

-----------------------------------
-----------------------------------
-----------------------------------
-----------------------------------

120

12
2

18.5

83
.5

46
62
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3. INSTALLATION METHOD

Fig 3-4

Fig 3-3

 Connect the female joint of wires group from the mainboard with 
the male joint of connective wires group. (See Fig.3-3) 
 Please connect the other side of connective wires group with the 
male joint of wires group leads from wire controller. (S ee Fig.3-3)   

Mainboard
4-core shielding wire 

3.Wiring figure

4.Remove the upper part of wire controller

Connective wires group-1

Connective wires group-2

CN40

Insert a slot screwdriver into the slots in 
the lower part of the wire controller (2 
places), and remove the upper part of 
the wire controller. (Fig.3-4) 

 Slots

NOTICE
The PCB is mounted in the upper part 
of the wire controller.  Be careful not  to  
damage the board with the slot 
screwdriver.
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Fig 3-6

3. INSTALLATION METHOD

 Switch box

Back plate

For exposed  mounting,  fasten the back plate on the wall  with the 3 screws 
(M4×20) and plugs. (Fig.3-5)

Fig 3-5

For flush-mounting, fasten the back plate on the switch box with 2 screws 
(M4×25) and fasten it on the wall with 1 screw (M4×20).  (Fig.3-6)

5. Fasten the back plate of the wire controller

Back plate

Screws (M4×20)

Screw (M4×20)

Screws (M4×25)

NOTICE
Put on a flat surface. Be careful not to distort the back plate  of the 
wire controller by overtightening the mounting screws.

40
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 Put the battery into the installation site and make sure the positive
side of the battery is in accordance with the positive side of
installation site.(See Fig.3-7)

 Please set the time corrected on the first time operation. Batteries
in the wired controller can maintain the correct time during a
power failure. When the power restores, if the time displayed is 
not correct, it means the battery is dead and you should replace 
the battery.

Fig 3-7

3. INSTALLATION METHOD

6. Battery installation

41
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Fig 3-8

Fig 3-9 Fig 3-10

3. INSTALLATION METHOD
7. Wiring

Cutting place of top 
side wire outlet

Cutting place of left 
side wire outlet

Cutting place of right 
side wire outlet

A. For wiring in the slot, four outletting positions.
There are three need cutting.

Embedded switch
box wiring 

B.Shielded wiring

Wiring 
hole

Wiring through the wall

Wall hole and wiring hole 
Diameter of wall hole：
Φ20mm

Putty

Putty
PuttyTrap

Trap
Trap

CAUTION
Avoid the water enter into the wired remote controller, use trap and putty to seal 
the connectors of wires during wiring installation. (Fig.3-10) 
When under installation, reserve certain length of the connecting wire for 
convenient to take down the wired remote controller while during maintenance.

Top side 
wire outlet

Left side 
wire outlet

Right side 
wire outlet

Bottom side 
wire outlet

Line groove

Line groove

Line groove

Line groove
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Fig 3-11

3. INSTALLATION METHOD

All the pictures in this manual are for explanation purpose only.
Your wire controller may be slightly different .The actual shape 
shall prevail.

8.Reattach the upper part of the wire controller

After adjusting the upper case and then buckle the upper case; avoid clamping 
the wiring during installation. (Fig 3-11)
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4. SPECIFICATION

DC 5V/DC 12V

-5~43℃(23~110℉)

RH40%~RH90%

Input voltage

Ambient temperature

Ambient humidity
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POWER

MODE FAN SPEED

TIMER SWING SWING FOLLOW ME

DELAY/DAY OFF CONFIRM BACK COPY

5. FEATURE AND FUNCTION OF THE WIRED
CONTROLLER

Feature:
LCD display.
Malfunction code display: it can 
display the error code, helpful for 
service.
4-way wire layout design, no raised
part at backside,  more convenient to
place the wires and install the device.
Room temperature display.
Weekly Timer.

Function:
Mode: choose Auto-Cool-Dry-Heat-Fan 
Fan speed: Auto/Low/Med/High speed 
UP-DOWN swing & LEFT-RIGHT swing 
(on some models)
Timer ON/OFF
Temp setting
Weekly timer
Follow Me
Child Lock
LCD display
Clock
Infrared remote receiver (on some 
models)
Faceplate function  (on some models)

Dimension: 
H×W×D(mm) 
122×120×18.5
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6. NAME ON THE LCD OF THE WIRE CONTROLLER

1 Operation mode indication 
2 Fan speed indication
3 Left-right swing indication 
4 Up-down swing indication 
5 Faceplate function indication 
6 Follow me function indication 
7 C° / F° indication

1 2 3 4 5 6

7

8

9

10

11

13 12

8 Temperature display
9 Lock indication
10 Room temperature 
indication
11 Clock display 
12 On/Off timer 
13 Timer display
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7. NAME OF THE BUTTON ON THE WIRE CONTROLLER

1

2
3

4

5 6
78

9

10 11

12

POWER

MODE FAN SPEED

TIMER SWING SWING FOLLOW ME

DELAY/DAY OFF CONFIRM BACK COPY

13
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1  POWER button 

2  MODE   button 

3  Adjust  button

4  FAN SPEED button

5  UP-DOWN airflow direction and swing Button 

6  LEFT-RIGHT swing Button

7  FOLLOW ME button

8  TIMER button

9  DELAY/DAY OFF button

10 CONFIRM button

11  BACK button

12  COPY button

13  Infrared remote receiver (on some models)

7. NAME OF THE BUTTON ON THE WIRE CONTROLLER
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8. PREPARATORY OPERATION

Press the TIMER button for 3 seconds 
or more. The timer display will flash.

Press the button “+” or “-” to set the current time.
Press repeatedly to adjust the current time in 1-minute 
increments. Press and hold to adjust the current time 
continuous.

ex.Monday AM 11:20

1

2

3

4

5

Press the button “ + ” or “ - ” to set the date. The selected 
date will flash.

The date setting is finished and the time setting is prepared 
after pressing TIMER button or there is no pressing button 
in 10 seconds.

The setting is done after pressing TIMER button 
or there is no pressing button in 10 seconds.

Set the current day and time

TIMER

TIMER

TIMER
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9. OPERATION

To start/stop operation

Press the POWER button.

Operation lamp
Air conditioner ON: Lit brightly    
Air conditioner OFF: Not lit

Press the MODE button to set the operation mode.
(Heat function is invalid for cool only type unit)

Room temperature setting

Press the button“ + ”or “ - ” to set the room 
temperature.
Indoor Setting Temperature Range:
17~30℃(62~86℉/62~88℉(Depending on models)).Lower Raise

To set the operation mode

Operation mode setting

POWER

MODE

Remote signal receiving function 

The wired remote controller can be a remote signal receiving device, you can 
use the wireless remote controller to control the air-conditioner through the 
wired remote controller when the system have been powered on. 
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9. OPERATION

Fan speed setting

Press the FAN SPEED button to set the fan speed.
(This button is unavailable when in the mode of Auto 
or Dry)

Room temperature sensor selection

Indoor 
Unit

Press the FOLLOW ME button to select 
whether the room temperature is 
detected at the indoor unit or the wire 
controller.

When the Follow me function indication       appears, 
the room temperature is detected at the wire 
controller. 

FAN SPEED

FOLLOW ME
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9. OPERATION

Child lock function

Press the button “+”  and “-”  simultaneously for 3 seconds to activate
 the child lock function and lock all buttons on the wire controller.
Press the buttons again for 3 seconds to deactivate the child lock 
function.

When the child lock function is activated,the         mark appears. 

keypad tone setting

BACK COPY

Press the button “BACK”  and “COPY”  simultaneously for 3 seconds to 
close the keypad tone.
Press the buttons again for 3 seconds to open the keypad tone.

°C & °F scale selection (on some models)

Press and hold       and        buttons together 
for 3 seconds  will alternate the temperature 
display between the ºC&ºF scale.SWING SWING
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9. OPERATION
 Faceplate function (on some models)

1.When the unit is off, press the MODE button long to activate the
faceplate function.The          mark will flash.

2. Press the button  “+” and  “-”  to control the lift and drop of the
faceplate.Pressing the  “+”  button can stop the faceplate, while it is
dropping. Pressing the  “-”  button can stop the faceplate, while it is
lifting.

The F2 mark appears when 
the faceplate is adjusted.

MODE

Left-Right swing (on some models)

Press the          button to start  Left-Right swing function.

Press it again to stop.

When the Left-Right swing function is activated, the            mark 
appears. (Not applicable to all the models)   

SWINGSWING
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9. OPERATION
Up-Down airflow direction and swing (on some models)

1.Press the button every time, the louver swings 6 degrees.
2.Press and hold the button for 2 seconds,it turns into up-down swing

mode, press it again to stop.
   When the Up-Down swing function is activated, the         mark appears. 
(Not applicable to all the models)  

The operation can refer to the following instructions for the unit with four 
Up-Down louvers can be operated individually.

-0 -1 -2 -3 -4

1.Press the      button to activate the Up-Down
adjusting louver function.  The        mark will flash.
(Not applicable to all the models)  

2. Pressing the  button “+” or“-” can select the movement
of four louvers.Each time you push the button, the wire
controller select in a sequence that goes from: (the icon

       means the four louvers move at the same time.)         

3. And then use       button to adjust the Up-Down airflow direction of the 
selected louver.

- 0

SWING SWING

SWING SWING

Use         button to adjust the Up-down airflow direction.
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10. TIMER FUNCTIONS

WEEKLY timer
Use this timer function to set operating times for each day of the 
week.

On timer
Use this timer function to start air conditioner operation. The 
timer operates and air conditioner operation starts after the time 
has passed.

Off timer
Use this timer function to stop air conditioner operation.The timer 
operates and air conditioner operation stops after the time has 
passed.

On and Off timer
Use this timer function to start and stop air conditioner operation. 
The timer operates and air conditioner operation starts and stops 
after the time has passed. 
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10. TIMER FUNCTIONS

 To set the On or Off TIMER

Press the TIMER button to select the or .

No display

1

2 Press the CONFIRM button and the 
Clock display is flashing.

Press the CONFIRM button again to finish the 
settings.

3
ex.Off timer set at PM 6:00

Press the button “ + ” or “ - ” to set the time. After the time is 
set, the timer will start or stop automatically.

4

TIMER

CONFIRM

CONFIRM
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10. TIMER FUNCTIONS

Press the CONFIRM button to finish the 
settings.

 To set the On and Off TIMER

Press the TIMER button to select the              .1

2 Press the CONFIRM button and the Clock 
display is flashing.

3

4 Press the button “ + ” or “ - ” to set the 
time of Off  timer. 

5

TIMER

CONFIRM

CONFIRM

Press the button “ + ” or “ - ” to set the time of On timer,and 
then press the CONFIRM button to confirm the setting. 

CONFIRM
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11. WEEKLY TIMER

Press the button “ + ” or “ - ” to set the time of O
 timer. 

Weekly timer setting

Press the TIMER button to select the            and then press the 
CONFIRM button to confirm.

1

Press the button “ + ” or “ - ” to select the day of the week and then 
press the CONFIRM button to confirm the setting.

2 Day of the week setting

TIMER CONFIRM

Press the button “ + ” or “ - ” to set the time of On timer and then press 
the CONFIRM  button to confirm the setting.

3 ON timer setting of timer setting 1

CONFIRM

CONFIRM

58
V.2



11. WEEKLY TIMER

ex.Tuesday time scale 1

    Up to 4 timer settings can be saved for each day of the week.It is 
conventent if the WEEKLY TIMER is set according to the user’s life style.

NOTE:
 The weekly timer setting can be returned to the previous step by

pressing BACK button.
 The time of timer setting can be delete by pressing DAY OFF botton
 The current setting will be restored and withdrawn the weekly timer

setting automatically when there is no operation for 30 seconds.

4 Off timer setting of timer setting 1

Press the button “ + ” or “ - ” to set the time of Off timer and then 
press the Confirm button to confirm the setting.

5
6

ex.Tuesday time scale 1 
Different timer settings can be set by repeating step 3 to 4. 
Other days in one week can be set by repeating step  2 to 5.

CONFIRM
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POWER

11. WEEKLY TIMER

● To activate  WEEKLY TIMER operation

WEEKLY timer operation

Press the TIMER button while           is displayed on the LCD

ex.

TIMER

TIMER

●  To deactivate WEEKLY TIMER operation

Press the TIMER button while              disappears from the LCD.

● To turn off the air conditioner during the weekly timer

1. If press the POWER button once and quickly , the air conditioner
will turn off temporarily. And the air conditioner will turn on
automatically until the time of On timer.

ON OFF ON OFF

8:00 14:00 17:0010:00 12:00

ex. If press the POWER button once and quickly  at 10:00, The 
air conditioner will turn on at 14:00.

2. When press the POWER button for 2 seconds, the air conditioner
will turn off completely.
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11. WEEKLY TIMER

During the weekly timer, press the CONFIRM 
button.

To set the DAY OFF (for a holiday)

1

Press the button “ + ” or “ - ” to select the day 
in this week.

2

CONFIRM

Press the BACK button to back to the weekly 
timer.

Press the DAY OFF button to set the DAY OFF.3

5

4
ex.The DAY OFF is set for Wednesday

The DAY OFF can be setted for other days by repeating the 
steps 2 and 3.

The       mark is hidden

● To cancel：Follow the same procedures as those for setup.
● Notes: The DAY OFF setting is cancelled automatically after the set day

has passed.

DELAY/DAY OFF

BACK
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11. WEEKLY TIMER
DELAY function

DELAY/DAY OFF

 During the weekly timer,  pressing the DELAY button once, 
display "       ". Press this button twice, display "      " and wait 3 
seconds to confirm.  It means the unit will override 1 hours;
Press this button three times,display "        " and wait 3 
seconds to confirm. It means the unit will override 2 hours;

During the weekly timer, press  the CONFIRM button.

Press the button “ + ” or “ - ” to select the day to copy 
from.

CONFIRM

● A reservation made once can be copied to another day of the week. 
● The whole reservation of the selected day of the week will be copied. 

The effective use of the copy mode ensures ease of making reservations. 

ex. If press the DELAY button to select “       ”  at 18:05, the air 
conditioner will delay to turn off  at 20:05.

Copy out the setting in one day into the other day.



11. WEEKLY TIMER

Press the COPY button,the letter 
“CY” will be shown on the LCD.

3

4 Press the button “ + ” or “ - ” to 
select the day to copy to.

COPY

Press the Confirm button to confirm the 
settings.

Press the Back button to back to the weekly 
timer.

5 Press the COPY button to confirm .

Other days can be copied by repeating step 4 and 5.

ex. Copy the setting of Monday to Wednesday

The         mark flashes quickly

6

7

8

COPY

CONFIRM

BACK
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12. FAULT ALARM HANDING

MALFU NC TION & PROTEC TION  D EFINE D ISPLAY

F0

F1

DIGITAL TUBENO.

1

2 The faceplate is abnormal  

If the system does not properly operate except the above mentioned 
cases or the above mentioned malfunctions is evident, investigate the 
system according to the following procedures. 

Error of communication between wire 
CONTROLLER and indoor unit   

Please check the error display of indoor unit and read <<OWNER'S 
MANUAL>> if other error code appears.

13. TECHNICAL INDICATION AND REQUIREMENT

EMC and EMI comply with the CE certification requirements.

The design and specifications are subject to change without prior notice 
for product improvement. Consult with the sales agency or manufacturer 
for details
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 Ce manuel donne une description détaillée des précautions qui
devrait être porté à votre attention pendant le fonctionnement.

 Afin d’assurer un service correct du contrôleur filaire s’il vous plaît
lire attentive-ment ce manuel avant d’utiliser l’appareil.

 Pour plus de commodité, gardez ce manuel après l'avoir lu.

Contenu

FR

67
68

70
76

MESURE DE SÉCURITÉ 
INSTALLATION ACCESSOIRE
MÉTHODE D’INSTALLATION
SPÉCIFICATION
FONCTION DE LA COMMANDE FILAIRE 
ÉCRAN DE LA COMMANDE FILAIRE
BOUTONS SUR LE CONTRÔLEUR
INSTRUCTIONS DE FONCTIONNEMENT
FONCTIONNEMENT 
FONCTIONS DE MINUTERIE
MINUTERIE HEBDOMADAIRE
GESTION DE L’ALARME D’ERREUR 
INDICATIONS TECHNIQUES ET EXIGENCES

78
79
81
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82
87
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  Lisez les consignes de sécurité avant d'installer l'appareil.
 Indiqués ci-dessous sont importants problèmes de sécurité qui doivent être 
respectées.

Signifie une mauvaise manipulation peut entraîner des 
décès ou des blessures graves.

Moyens de manipulation incorrecte peut entraîner 
des blessures ou la perte de biens.

ATTENTION

AVERTISSEMENT

· S'il vous plaît confier le distributeur ou professionnels pour installer l'unité.
· Installation par d'autres personnes peut conduire à l'installation
imparfaite, choc ou un incendie.

· Adhérer à ce manuel d'installation.
· Une installation incorrecte peut provoquer un choc électrique ou un
incendie.

ATTENTION

1. Ne pas installer l'appareil dans un endroit vulnérable aux fuites de gaz inflammables in-
flammables. Une fois les gaz inflammables fuites et laissés autour du contrôleur de fil, le 
pneu peut se produire. 

2. Ne travaillez pas avec les mains mouillées et ne laissez pas l'eau entrer dans le contrôleur 
de fil. Sinon, un choc électrique pourrait se produire.

3. Le câblage doit être adapté au courant du contrôleur de fil. Sinon, une fuite d'électricité ou 
un échauffement pourrait se produire et provoquer un pneu.

4. Les câbles spécifiés doivent être appliqués dans le câblage. Aucune force externe ne peut 
être appliquée au terminal. Sinon, le fil pourrait être coupé et chauffé et provoquer un pneu.

REMARQUE

Ne désinstallez pas l’unité de manière aléatoire.
Une désinstallation aléatoire peut provoquer un fonctionnement anormal, un 
échauffement ou un incendie du climatiseur.

1.MESURE DE SÉCURITÉ
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2. INSTALLATION ACCESSOIRE
Sélectionnez l'emplacement d'installation
Ne pas installer à l'endroit où la couverture avec de l'huile lourde, vapeur ou 
gaz sulfureted, sinon, serait déformé ce produit qui conduirait à un mauvais 
fonctionnement du système.

Préparation avant l'installation
1. S'il vous plaît confirmez que vous avez toutes les pièces suivantes:

2. Préparer les ensembles suivants sur le site.

Groupe 1-fils conjonctifs

1

2
3
4
5

3

2

M4X20 (pour le montage sur le mur)

M4X25 (pour le montage sur boîtier de commutation)

1

2

1

6
7

3

2
1

No. Nom Qté. Remarques

Commande filaire
Installation et manuel d'utilisation

Pour le montage sur le mur

Boîte de commutation
Tube de câblage 
(manchon isolant 
et vis de serrage)

Qté. (Encastrée 
dans le mur)

Barres de vis en plastique

Vis

Prises murales

Pour la fixation sur boîtier de commutation

No. Nom Remarques
Spécification 

(uniquement à titre 
de référence)

Vis

1
1

1

Optionnel

Pour connecter sur la plaqueGroupe 2-fils conjonctifs8 1
Batterie9 1
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2. INSTALLATION ACCESSOIRE

Précaution d'installer la commande filaire

1. Ce manuel fournit la méthode d'installation de la commande
filaire. S'il vous plaît se référer au schéma de câblage de ce manuel
d'installation pour raccorder la commande filaire avec l'unité
intérieure.

2. La commande filaire travaille dans le circuit de boucle à basse
tension. Interdire de communiquer directement avec le câble de
l'électricité 220Vcommercial ou de 380V à haute tension, et ne pas
câbler ce type de fil dans ladite boucle; dégagement de câblage
entre les tubes contigured devrait à la gamme de 300 ~ 500 ou au-
dessus.

3. Le fil blindé de la commande filaire doit être mis à la terre fiable.

4. Lorsque la connexion du régulateur de fil est finie, ne pas em-
ployer un tramegger pour détecter l'isolation.

5. Le câble conjonctif du contrôleur ne doit pas être plus de 20
mètres.
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3. MÉTHODE D'INSTALLATION

Fig 3-1

Fig 3-2(a)

Fig 3-2(b)

Image de la taille de la structure de la commande filaire

2.Schéma de câblage électrique:

rouge
noir
jaune

marron

Insérer le
mainboard

CN40 Mainboard

commande filaire unité intérieure du mainboard

Insérez de la boîte de commande
multi-fonctions CN5

commande filaire Tableau de commande multifonction de l'unité intérieureBouclier 4-Core câble, la 
longueur est décidée par 

l'installation

Applicable à JCRL120P/B 
-----------------------------------
-----------------------------------
-----------------------------------
-----------------------------------
Bouclier 4-Core câble, la longueur 

 est décidée par l'installation

Applicable à JCRL120P/TF-E 
--------------------------------------
--------------------------------------

-----------------------------
-----------------------------------

12
2

120                                  18.5

83
.5

46
62

rouge
noir
jaune

marron

rouge
noir
jaune

marron

rouge
noir
jaune

marron
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3. MÉTHODE D'INSTALLATION

Fig 3-4

Connecter le joint femelle du groupe de fils à partir du mainboard avec le 
joint mâle du groupe de fils conjonctif. (Voir Fig.3-3)
S'il vous plaît connecter l'autre côté du groupe de fils conjonctifs avec le 
joint mâle groupe de fils conduit de la commande. (Voir Fig.3-3)

mainboard

3. Figure de câblage

4. Retirer la partie supérieure du dispositif de la commande filaire

Le groupe 1-fils conjonctifs

Le groupe 2-fils conjonctifs

CN40

Insérer un tournevis à fente dans les fentes de 
la partie inférieure du dispositif de la 
commande filaire (2 places), et retirer la partie 
supérieure du dispositif de la commande. 
(Fig.3-4)

Fentes

REMARQUER
Le PCB est monté dans la partie 
supérieure du dispositif de la commande. 
Veillez à ne pas endommager la carte avec 
le tournevis à fente.

fil de blindage 4-core
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Fig 3-6

3. MÉTHODE D'INSTALLATION

Boîte de commutation

Pour un montage exposé, fixer la plaque arrière sur le mur avec les 3 vis (M4 × 
20) et des bouchons. (Fig.3-5)

Fig 3-5

Pour montage encastré, fixer la plaque arrière sur le boîtier de commutateur 
avec 2 vis (M4 × 25) et le fixer sur le mur avec une vis (M4 × 20). (Fig.3-6)

5. Fixer la plaque arrière du dispositif de la commande filaire

Plaque arrière

Vis (M4 × 20)

Plaque arrière 

Vis (M4×20)

Vis (M4×25)

REMARQUER
Mettez sur une surface plane. Veiller à ne pas déformer la plaque arrière 
du dispositif de la commande par un serrage excessif des vis de montage.
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 Mettez la batterie dans le installation site et assurez-vous que le côté
positif de la batterie est conforme au côté positif de installation site.
(Voir Fig.3-7)

 Régler l'heure corrigée lors de la première opération. Les piles dans le
contrôleur peuvent chronométrer en cas de panne de courant,
garantissant ainsi que le temps passe bien. Lorsque le courant est
rétabli, si l'heure affichée n'est pas correcte, cela signifie que la
batterie est morte et remplacez la batterie.

Fig 3-7

3. MÉTHODE D'INSTALLATION

6. Installation de la batterie
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Fig 3-9 Fig 3-10

3. MÉTHODE D'INSTALLATION
7. Câblage

Lieu de coupe de 
sortie de fil latéral 
supérieur

Lieu de coupe de 
sortie de fil du côté 
gauche

Lieu de coupe de 
sortie de fil du côté
droit

A. Pour le câblage dans la fente, quatre positions 
de sortie. Il y a trois besoin de couper.

Câblage de boîtier
de commutation intégré

  Fig 3-8
B.Câblage blindé

câblage
trou

Câblage à travers la paroi

trou de mur et du câblage.  
Diamètre du trou de mur: 

Φ20mm

Mastic
Mastic

Mastic
siphonner

siphonner
siphonner

MISE EN GARDE
Évitez l'eau entrer dans la commande filaire, utilisez un siphonner et mastic 
pour sceller les connecteurs de câbles lors de l'installation du câblage. (Fig.3-10)
Lorsque en cours d'installation, réserve certaine longueur du fil de connexion 
pour pratique à descendre la commande filaire alors que pendant l'entretien.

Sortie de fil 
latéral supérieur

Sortie de fil 
latéral 
gauche

Sortie de fil 
latéral droit

Sortie de fil 
latéral inférieur

Rainure 
de ligne

Rainure de ligne

Rainure 
de ligne

Rainure 
de ligne 
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Fig 3-11

3. MÉTHODE D'INSTALLATION

Toutes les images de ce manuel sont à des fins d'explication 
uniquement. Votre contrôleur de fil peut être légèrement différente. 
La forme l'emporte réelle.

8. Remettre en place la partie supérieure du dispositif de la
commande filaire

Après avoir réglé le boîtier supérieur et boucle le boîtier supérieur; éviter le 
serrage de la câblage lors de l'installation. (Fig 3-11)
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4. SPÉCIFICATION

DC 5V/DC 12V

-5~43℃(23~110℉)

RH40%~RH90%

Tension d'entrée

Température ambiante

Humidité ambiante
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POWER

MODE FAN SPEED

TIMER SWING SWING FOLLOW ME

DELAY/DAY OFF CONFIRM BACK COPY

5. FONCTION DE LA COMMANDE FILAIRE

Dimension: 
H×W×D(mm) 
122×120×18.5

Caractéristique: 
Écran LCD.
Affichage du code de dysfonctionnement: 
il peut afficher le code d'erreur, utile pour 
le service. 
Conception de disposition de fil à 4 voies, 
aucune partie surélevée à l'arrière, plus 
pratique pour placer les fils et installer 
l'appareil.
Affichage de la température ambiante. 
Minuterie hebdomadaire

Fonction:
Mode: choisissez-Auto-Cool Dry- Heat -
Fan 
La vitesse du ventilateur: Auto / Basse / 
Moyenne / Haute vitesse 
Oscillation UP-DOWN et oscillation 
gauche-droite (sur certains modèles)
Minuterie ON / OFF 
Temp réglage 
Minuterie hebdomadaire 
Follow Me 
Écran LCD 
verrouillage enfant 
Horloge
Récepteur de télécommande infrarouge 
(sur certains modèles) 
Fonction de plaque frontale (sur certains 
modèles)
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6. NOM SUR L'ÉCRAN LCD DU CONTRÔLEUR FILAIRE

1 2 3 4 5 6

7

8

9

10

11

13

1 Indication du mode de 
fonctionnement 
2 Ventilateur indication de la vitesse
3 Indication de swing gauche-droite
4 Indication de swing en haut et en 
bas 
5 Indication de la fonction Faceplate
6 Indication de la fonction Follow Me 
7 C ° / F ° indication

12

8 Affichage de la température
9 Indication de verrouillage
10 Indication de la température 
ambiante 
11 Affichage de l'horloge
12 Minuterie On / Off
13 Affichage du compteur
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7. NOM DU BOUTON SUR LE CONTRÔLEUR DE FILAIRE

1

2
3

4

5 6
78

9

10 11

12

POWER

MODE FAN SPEED

TIMER SWING SWING FOLLOW ME

DELAY/DAY OFF CONFIRM BACK COPY

13
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1 Bouton POWER

2 Bouton MODE

3 Bouton de réglage

4 Bouton de la VITESSE DU VENTILATEUR 

5 Direction du flux d'air bouton SWING UP-DOWN

6 Bouton SWING droit et gauche

7 FOLLOW ME

 8 Bouton TIMER

9 Bouton DELAY / DAY OFF 

10 Bouton CONFIRM

11 Bouton BACK

12 Bouton COPY

13 Récepteur de télécommande infrarouge (sur certains modèles) 

7. NOM DU BOUTON SUR LE CONTRÔLEUR DE FILAIRE

80
V.2



8. INSTRUCTIONS DE FONCTIONNEMENT

Appuyez sur la touche TIMER pendant 3 secondes ou 
plus.L'affichage de la minuterie clignotera.

Appuyez sur le bouton « + » ou « - » pour régler 
l'heure actuelle. Appuyez plusieurs fois pour régler 
l'heure dans 1 minut. Maintenez la touche 
enfoncée pour régler l'heure actuelle en continu.

ex. Lundi AM 11h20

1

2

3

4

5

Appuyez sur le bouton « + » ou « - » pour régler la date. La 
sélection la date clignotera.

Le réglage de la date est tinished et le réglage de l'heure 
est préparé après avoir appuyé sur le bouton TIMER ou il 
n'y a pas de bouton pression en 10 secondes.

Le réglage se fait après avoir appuyé sur le bouton 
TIMER ou il n'y a pas de bouton pression en 10 
secondes.

Réglez le jour et l'heure

TIMER

TIMER

TIMER
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9. FONCTIONNEMENT

Pour démarrer ou arrêter l'opération
Appuyez sur le bouton d'allumage.

Lumière d'opération
Air conditionné ON: Allumé 
Air conditionné OFF: Non

Appuyez sur le bouton MODE pour régler le mode de 
fonctionnement. (La fonction de la chaleur est non 
valide pour l'unité de type refroidir uniquement)

Réglage de la température ambiante

Appuyez sur le bouton « + » ou « - » pour 
régler la température ambiante. Réglage 
de la température intérieure:
17 ~ 30 ℃ (62 ~ 86 ℉ / 62 ~ 88 ℉
(Selon les modèles).Basse  Haute

Pour définir le mode de fonctionnement 

Réglage du mode de fonctionnement

POWER

MODE

Fonction de réception de signal à distance

La commande filaire peut être un dispositif de réception de signal à 
distance, on peut utiliser le dispositif de commande à distance sans fil 
pour commander le climatiseur par l'intermédiaire de la commande 
filaire lorsque le système a été mis sous tension.
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9. FONCTIONNEMENT

Réglage du ventilateur de la vitesse

Appuyez sur le bouton FAN SPEED pour régler la vitesse 
du ventilateur.
(Ce bouton est disponible en mode Auto ou sec)

Sélection du capteur de température ambiante

Unité 
intérieure

Lorsque la fonction Follow Me        apparaît, la 
température ambiante est détectée sur le contrôleur.

VITESSE DU
VENTILATEUR 

FOLLOW ME

Appuyez sur le bouton FOLLOW ME pour 
sélectionner sila température ambiante est 
détectée à l'unité intérieure ou le dispositif 
de la commande. 
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9. FONCTIONNEMENT
Fonction de verrouillage de l'enfant

Appuyez sur le bouton « + » et « - » simultanément pendant 3 secondes 
pour activer la fonction de verrouillage de l'enfant pour verrouiller tous 
les boutons sur le contrôleur.
Appuyez sur les boutons pendant 3 secondes pour désactiver la fonction 
de verrouillage de l'enfant.
Lorsque la fonction de sécurité enfants est activée, cette marque          
apparaît. 

Réglage de la tonalité du clavier

BACK COPY

Appuyez sur la touche « BACK » et « COPIE » en même temps pendant 3 
secondes pour fermer la tonalité du clavier.

Appuyez sur les boutons pendant 3 secondes pour ouvrir la tonalité du 
clavier.

°C & °F sélection de l'échelle (sur certains modèles)

Appuyez et maintenezles boutons       et        
ensemble pendant 3 secondes alterner 
l'affichage de température entre ºC et ºF.SWING SWING

84
V.2



9. FONCTIONNEMENT
Fonction Faceplate (sur certains modèles)

1. Lorsque l'appareil est éteint, appuyez sur le bouton MODE long
pour activer la fonction. La marque        clignote.

2. Appuyez sur le bouton « + » et « - » pour contrôler l'ascenseur et chute
de la faceplate. En appuyant sur le bouton « + » peut arrêter la fonction,
alors qu'il est en baisse. En appuyant sur la touche « - » peut arrêter la
faceplate, alors qu'il est levée.

La marque F2 apparaît lorsque 
la faceplate est réglée.

MODE

Oscillation gauche-droite (sur certains modèles)

Appuyez sur le bouton  pour lancer la fonction swing gauche-droite. 
Appuyez à nouveau pour arrêter la fonction. 

Lorsque la fonction de rotation gauche-droite est activée, la marque 
apparaît. (Non applicable à tous les modèles)

SWINGSWING
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9. FONCTIONNEMENT
Direction du flux d'air et de l'oscillation de haut en bas (sur certains modèles)

1. Appuyez sur le bouton à chaque fois, les sautes d'persienne 6 degrés.
2. Appuyez sur le bouton et maintenez-le enfoncé pendant 2 secondes, il
passe en mode swing haut-bas, appuyez à nouveau sur ti pour arrêter.
Lorsque la fonction Swing Up-Down est activée, la marque        apparaît.
(Non applicable à tous les modèles)

- L'opération peut se référer aux instructions suivantes pour l'unité avec
quatre ouïes, Up-Down peuvent fonctionner individuellement.

-0 -1 -2 -3 -4

1. Appuyez sur le bouton      pour activer le réglage Up-Down

La marque           clignotera. (Non applicable à tous 
les modèles)

3. Et puis utilisez      pour ajuster la direction du flux d'air haut-bas de la grille 
sélectionnée.

2. Appuyez sur les boutons “+” ou “-” pour
sélectionner le mouvement de quatre volets. Chaque
fois que vous appuyez sur le bouton, le contrôleur de
fil sélectionne une séquence allant de: (l'icône   -0
signifie que les quatre persiennes bougent en même
temps.)

SWING SWING

SWING SWING

Utilisez le bouton       pour régler la direction du flux d’air haut-bas. 
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10. FONCTIONS DE MINUTERIE

Minuterie hebdomadaire
Utilisez cette fonction de minuterie pour régler les temps de 
fonctionnement pour chaque jour de la semaine.

Allumer la minuterie
Utilisez cette fonction de minuterie pour démarrer le 
fonctionnement du climatiseur.La minuterie fonctionne et le 
fonctionnement du climatiseur démarre une fois le délai écoulé.

Éteindre la minuterie
Utilisez cette fonction de la minuterie pour arrêter le 
fonctionnement du climatiseur. La minuterie fonctionne et le 
fonctionnement du climatiseur s’arrête après le temps écoulé.

Allumer et éteindre la minuterie
Utilisez cette fonction de minuterie pour démarrer et arrêter le 
fonctionnement du climatiseur. La minuterie fonctionne et le 
fonctionnement du climatiseur démarre et s’arrête une fois le 
délai écoulé.
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10. FONCTIONS DE MINUTERIE

Pour régler la minuterie On ou Off

Appuyez sur le bouton TIMER pour sélectionner            ou

No display

1

2 Appuyez sur le bouton CONFIRMER et 
l'affichage de l'horloge clignotera.

Appuyez sur le bouton reconfirmer pour 
finaliser les réglages.

3
 ex. TIMER OFF 6:00 PM

Appuyez sur le bouton « + » ou « - » pour régler l'heure. 
Une fois l'heure réglée, la minuterie démarrer ou arrêter 
automatiquement.

4

TIMER

CONFIRM

CONFIRM
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10. FONCTIONS DE MINUTERIE

Appuyez sur le bouton CONFIRMER 
pour finaliser les réglages.

Pour régler la minuterie On ou Off

Appuyez sur le bouton TIMER pour sélectionner .1

2 Appuyez sur le bouton CONFIRMER et 
l'affichage de l'horloge clignotera.

3

4 Appuyez sur le bouton « + » ou « - » pour 
régler l'heure Off minuteur.

5

TIMER

CONFIRM

CONFIRM

Appuyez sur le bouton « + » ou « - » pour régler l'heure sur minuterie, 
puis appuyez sur le bouton CONFIRMER pour confirmer le réglage.

CONFIRM
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11. MINUTERIE HEBDOMADAIRE

Press the button “ + ” or “ - ” to set the time of O
 timer. 

Réglage de la minuterie hebdomadaire

Puis appuyez sur le bouton     
pour CONFIRMER

Appuyez sur le bouton 
TIMER pour sélectionner

1

Appuyez sur le bouton « + » ou « - » pour sélectionner le jour de la semaine 
et puis appuyez sur le bouton CONFIRMER pour confirmer le réglage.

2 Ajustement des jours de la semaine

TIMER CONFIRM

Appuyez sur le bouton « + » ou « - » pour régler l'heure sur la minuterie et 
puis appuyez sur le bouton CONFIRMER pour confirmer le réglage.

3 ON Réglage de la minuterie

CONFIRM

CONFIRM
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11. MINUTERIE HEBDOMADAIRE

ex. Échelle de temps du mardi 1

Jusqu'à 4 réglages de minuterie peuvent être sauvegardés pour 
chaque jour de la semaine. Il est pratique que le HEBDOMADAIRE 

soit réglé en fonction du style de vie de l’utilisateur.

REMARQUE:
 Le réglage de la minuterie hebdomadaire peut être retourné à l'étape précédente 

en appuyant sur la touche BACK.
 L’heure du réglage de la minuterie peut être supprimée en appuyant sur la touche 

DAY OFF.
 Le réglage actuel sera restauré et retiré la minuterie hebdomadaire réglage 

automatique lorsqu'il n'y a pas d'opération pendant 30 secondes. 

4 Off réglage de la minuterie de réglage de la minuterie

5
6

ex. Échelle de temps du mardi 1 

Différents réglages de la minuterie peuvent être setted en répétant les étapes 3 à 4.

D'autres jours en une semaine peut être setted en répétant les étapes 2 à 5.

CONFIRM

Appuyez sur le bouton « + » ou « - » pour régler l'heure de Off timer et puis appuyez 
sur le bouton CONFIRMER pour confirmer le réglage.
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TIMER

POWER

11. MINUTERIE HEBDOMADAIRE

● À activer le mode MINUTERIE

Appuyez sur le bouton minuterie pendant est affiché sur l'écran LCD.

ex.

TIMER

● À désactiver le fonctionnement MINUTERIE HEBDOMADAIRE 

Appuyez sur le bouton minuterie pendant est disparaître de l'écran LCD.

● À éteignez le climatiseur pendant la minuterie hebdomadaire

1. Si vous appuyez sur le bouton POWER une fois et rapidement, le climatiseur s'éteint
temporairement. Et le climatiseur s'allumera automatiquement jusqu'au moment 
de la minuterie. 

ON OFF ON OFF

8:00 14:00 17:0010:00 12:00

ex. Si vous appuyez sur le bouton POWER une fois et rapidement à 10:00, 
Le climatiseur se met en marche à 14h00.

2.  Lorsque vous appuyez sur le bouton POWER pendant 2 secondes, le climatiseur s'éteint 
complètement.

Fonctionnement de la minuterie hebdomadaire
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11. MINUTERIE HEBDOMADAIRE

Pendant la minuterie hebdomadaire, appuyez 
sur le bouton CONFIRMER.

À régler le jour de repos (pour un séjour)

1

Appuyez sur le bouton « + » ou « - » pour 
sélectionner le jour dans la semaine.

2

CONFIRM

Appuyez sur la touche BACK pour 
revenir à la minuterie hebdomadaire.

Appuyez sur le bouton DAY OFF pour régler la journée.3

5

4
ex. DAY OFF est réglé pour mercredi

Le DAY OFF peut être réglé pour les autres jours en 
répétant les étapes 2 et 3.

la marque       est caché

● Annuler:  Suivez les mêmes procédures que celles pour l'installation.
● Remarques: Le réglage DAY OFF est annulé automatiquement après

le jour de consigne est dépassée.

DELAY/DAY OFF

BACK
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11. MINUTERIE HEBDOMADAIRE
Fonction RETARD

DELAY/DAY OFF

Pendant la minuterie hebdomadaire, en appuyant une fois sur 
le bouton DELAY, afficher        Appuyez sur ce bouton deux fois, 
l'écran affichera        et attendez 3 secondes pour confirmer. 
Cela signifie que l'unité écrasera 1 heure; Appuyez sur cette 
touche trois  fois, affichage         et attendez 3 secondes pour 
confirmer. Cela signifie que l'unité annulera 2 heures.

Pendant la minuterie hebdomadaire, appuyez sur la touche 
CONFIRMER.

1

2 Appuyez sur le bouton « + » ou « - » pour sélectionner le jour à 
copier.

CONFIRM

● Une réservation faite une fois peut être copié à un autre jour de la
semaine. Toute la réservation du jour de la semaine sélectionné sera copié.
L'utilisation efficace du mode de copie assure la facilité de faire des
réservations.

ex. Si vous appuyez sur le bouton DELAY          à 18h05, Le climatiseur retardera 
pour éteindre à 20h05. 

Copiez le paramètre en un jour dans l'autre jour
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11. MINUTERIE HEBDOMADAIRE

Appuyez sur le bouton Copier, la lettre « CY » 
sera affiché sur l'écran LCD.

3

4 Appuyez sur le bouton « + » ou « - » pour 
sélectionner le jour de la copie.

COPY

Appuyez sur le bouton CONFIRM pour 
confirmer les réglages.

Appuyez sur le bouton Back pour revenir 
au programmateur hebdomadaire.

5 Appuyez sur le bouton COPY pour confirmer.

D'autres jours peuvent être copiés en répétant les étapes 4 et 5.

ex.  Copiez le réglage du lundi au mercredi

La marque       clignotera 
rapidement 

6

7

8

COPY

CONFIRM

BACK
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12. GESTION DE L'ALARME D'ERREUR

DEFAUT DE FONCTIONNEMENT 
& PROTECTION

AFFICHAGE
TUBE DIGITAL

F0

F1

NO.

1

2 Le bloc d'affichage est anormale

Si le système ne fonctionne pas correctement, sauf les cas mentionnés ci-
dessus ou les dysfonctionnements mentionnés ci-dessus sont évidents, 
examinez le système en suivant les procédures suivantes.

Erreur de communication entre le 
CONTRÔLEUR et l'unité intérieure

S'il vous plaît vérifier l'affichage d'erreur de l'unité intérieure et lire << MODE 
D'EMPLOI >> si autre code d'erreur apparaît.

13. INDICATIONS TECHNIQUES ET EXIGENCES

EMC et EMI sont conformes aux exigences CE de certitication.

La conception et specitications sont sujets à changement sans préavis 
improvement. Consult produit avec l'agence de vente ou le fabricant 
pour plus de détails.
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2

Este manual detalha todas as instruções que devem ser observadas 
aquando da utilização do aparelho. Para assegurar o funcionamento 
correcto da unidade de controlo, leia atentamente este manual antes da 
sua utilização.
Guarde este manual para referência futura.

3
4
6
12

INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA
ACESSÓRIOS DE INSTALAÇÃO
MÉTODO DE INSTALAÇÃO 
ESPECIFICAÇÕES
FUNÇÕES E CARACTERÍSTICAS
VISOR DO COMANDO
BOTÕES NO COMANDO 
PREPARATIVOS ANTES DA UTILIZAÇÃO
UTILIZAÇÃO DO CONTROLADOR
FUNÇÕES DO TEMPORIZADOR
Programação semanal
CÓDIGOS DE ERRO
INDICADORES E REQUISITOS TÉCNICOS

14
16
17

13

18
23
26

32
32
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3

 Leia atentamente as precauções antes de instalar a unidade.
 As instruções seguintes referem-se a importantes regras de 

segurança que devem ser seguidas.

Indica que a utilização imprópria pode resultar 
em morte ou ferimentos graves. 

Indica que a utilização imprópria pode resultar em 
lesões e danos materiais. 

ADVERTÊNCIA 

ATENÇÃO

Confiar a instalação ao revendedor ou a um profissional autorizado. A instalação 
por outros pode ser inadequada e pode resultar em choque eléctrico ou 
incêndio. Siga as instruções contidas neste manual.
A instalação inadequada pode resultar em choque eléctrico ou incêndio. A 
recolocação do aparelho só deve ser efectuada por profissionais qualificados.

ADVERTÊNCIA 

Não instalar a unidade num local vulnerável a fugas de gás inflamável. Se ocorrer 
uma fuga e se acumular gás à volta do controlador, este pode incendiar-se. 
Não operar o controlador com as mãos molhadas ou permitir a entrada de água 
no controlador ou pode causar um choque eléctrico.
A cablagem deve ser adaptada à corrente do controlador do fio, ou pode haver 
uma fuga de corrente ou sobreaquecimento e causar um incêndio. 
Os fios especificados devem ser utilizados, e nenhuma força externa deve ser 
aplicada ao terminal, ou os fios podem ser danificados e sobreaquecer, resultando 
em incêndio.

NOTA

Não desmontar a unidade se não for necessário. Fazê-lo pode causar 
operação anormal, sobreaquecimento ou incêndio.

1

2

3

4

1. INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA
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2. ACESSÓRIOS PARA INSTALAÇÃO

Escolha o local de instalação

Não deve ser instalado onde estejam presentes óleos, vapores ou gases 
sulfurosos, ou o produto possa deformar-se e causar falhas no sistema.

Preparação antes da instalação
1. Confirmar que tem todas as partes seguintes:

2. Preparar as seguintes montagens no local

Grupo de cabos de ligação -1

1

2
3
4
5

3

2

M4X20 (Para montagem na parede)

M4X25 (Para instalação na caixa de interruptores)

1

2

1

6
7

3

2
1

No.               Nome Qtd. Observações

Controlo com fio

Manual de instalação e utilização

Para montagem na parede

Caixa de interruptores
Tubo de cablagem 
(manga isolante e 
parafuso de aperto)

Qtd (Embutido 
na parede)

Barras de parafuso de plástico

Parafusos
Tampões de parede

Para instalação na caixa de interruptores

No. Nome Observações
Especificação (apenas 

para referência)

Parafusos

1
1

1

Opcional

Ligação à placa principalGrupo de cabos de ligação - 28 1
Bateria9 1
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2. ACESSÓRIOS PARA INSTALAÇÃO

Precauções ao instalar o controlo por cabo

1. Este manual indica o método de instalação do 
controlador com fio. Consulte o diagrama de cablagem 
no manual de instalação se tiver dúvidas sobre a 
ligação do cabo do controlador com fio à unidade 
interior.

2. O controlador com fio funciona em circuito fechado de 
baixa tensão. Não o ligar directamente a cabos de alta 
tensão de 220V ou 380V. Não ligar este tipo de cabo 
em laço. Deve-se deixar um espaço de 30-50 cm 
(11,81-19,69'') ou mais entre os tubos.

3. O fio blindado do controlo com fio deve ser ligado à 
terra de forma fiável.

4. O cabo de ligação de controlo com fios não deve 
exceder os 20 metros (65 pés).
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3. MÉTODO DE INSTALAÇÃO

Fig 3-2(a)

Fig 3-2(b)

1. Imagem do tamanho da estrutura de controlo com fios

Fig 3-1

2. Diagrama de cablagem eléctrica:

rojo
negro
amarillo
marrón

rojo
negro
amarillo
marrón

Terminal CN40 
da placa

control. com fio Placa da unidade interior
comprimento de 

acordo com a instalação

Aplicável apenas a 
JCRL120P/B 

-----------------------------------
-----------------------------------
-----------------------------------
-----------------------------------

Cabo blindado de 4 fios, 

rojo
negro

amarillo
marrón

rojo
negro

amarillo
marrón

Terminal CN5 da placa

control. com fio Placa da unidade interiorCabo blindado de 4 fios, 
comprimento de 

acordo com a instalação

Aplicável apenas a 
JCRL120P/TF-E 

---------------------------------
---------------------------------
---------------------------------
-------------------------------

12
2

120 18.5

83
.5

46
62
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3. MÉTODO DE INSTALAÇÃO

Fig 3-4

Ligar a extremidade fêmea do cabo de patch ligado à placa à 
extremidade macho do cabo de ligação. (Ver Fig.3-3).
Ligar a outra extremidade dos fios de ligação ao terminal macho do cabo 
blindado do controlo do cabo (Ver Fig.3-3).

Placa

3.Diagrama de ligação

4.Remover a parte superior da unidade de controlo do cabo.

Cabo de ligação 1

Cabo de ligação 2

CN40

Inserir uma chave de fendas de lâmina plana 
nas ranhuras no fundo do controlador de fio 
(2 ranhuras). Retirar a parte superior (Fig.3-4)

Ranhuras

AVISO: A placa de controlo é montada 
na sua parte superior. Tenha cuidado 
para não o danificar com a chave de 
fendas.

7

Cabo blindado de 
4 condutores
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Fig 3-6

3.MÉTODO DE INSTALAÇÃO

Caixa de interruptores

Para montagem à superfície, fixá-lo à parede com três parafusos (M4x20) e 
tampões de parede (Fig.3-5).

Fig 3-5

Para montagem da caixa de interruptores, fixar a parte traseira da caixa de inter-
ruptores com 2 parafusos (M4x25) e montá-la na parede com 1 parafuso (M4x20). 
(Fig.3-6)

5. Fixar a placa traseira de controlo da cablagem

Placa traseira

Parafusos (M4×20)

Placa traseira 

Parafuso (M4×20)

Parafusos (M4×25)

AVISO
Colocar sobre uma superfície plana e ter o cuidado de não deformar 
a placa traseira apertando excessivamente os parafusos.
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 Inserir a bateria na unidade e verificar se o lado positivo 
é colocado de acordo com a marca de polaridade (ver 
Fig.3-7).

 Definir o tempo correcto antes de utilizar a unidade. As 
baterias no controlador podem manter o tempo 
correcto durante uma falha de energia. Se o tempo 
indicado não estiver correcto quando a energia for 
restabelecida, substituir as pilhas.

Fig 3-7

3. MÉTODO DE INSTALAÇÃO

6. Instalação de baterias
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Fig 3-9 Fig 3-10

3. MÉTODO DE INSTALAÇÃO

7. Cablagem

Local de recorte 
de saída do cabo 
no lado superior

Local de corte da 
saída do cabo do 
lado esquerdo

Local de corte da 
saída do cabo do lado 
direito

A. Para cablagem nas ranhuras, existem quatro 
posições de saída. Há três requisitos de corte.

Cablagem integrada 
da caixa de 
interruptores

Fig 3-8
B.Cablagem blindada

Furo de 
cablagem 

Cablagem através da parede

Furo na parede e furo na 
cablagem. Diâmetro do 

buraco da parede: Φ20mm

calafeta-
gem

calaf.
calaf.sifão

sifão
sifão

ATENÇÃO
Impedir a entrada de água no controlo com fio: usar calafetagem para selar 
os conectores do fio durante a instalação da cablagem. (Fig.3-10) Quando sob 
a instalação, reservar algum comprimento do cabo de ligação para desligar o 
controlo com fio durante a manutenção.

Saída do 
cabo lateral 
superior

Saída de 
cabo do 
lado 
esquerdo

Saída de 
cabo do lado 
direito

Saída do cabo 
do lado inferior

Ranhura 
da linha

Ranhura da linha

Ranhura 
da linha

Ranhura 
da linha
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Fig 3-11

3. MÉTODO DE INSTALAÇÃO

IMPORTANTE: Todas as fotografias deste manual são apenas 
para fins ilustrativos. O seu modelo pode diferir ligeiramente.

8.Substituir a parte superior do controlo.

Ao ajustar e montar a placa superior, evite beliscar o cabo (Fig. 3-11).
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4. ESPECIFICAÇÕES

DC 5V/DC 12V

-5~43℃(23~110℉)

RH40%~RH90%

Tensão de entrada

Temperatura ambiente

Humidade ambiente
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POWER

MODE FAN SPEED

TIMER SWING SWING FOLLOW ME

DELAY/DAY OFF CONFIRM BACK COPY

5.CARACTERÍSTICAS E FUNÇÕES DO CONTROLO
DO CABO

Dimensões: 
H×W×D(mm) 122×120×18,5

Características:
Visor LCD
Visualização do código de erro: útil para 
facilitar a reparação e a manutenção.
4 opções de saída de cabos, sem saliências 
na parte de trás, facilitando o 
encaminhamento dos cabos e a instalação 
do dispositivo. 
Exposição da temperatura ambiente.
Temporizador semanal.

Funções:
Modo: Auto-Cool-Dry-Heat-Fan 
Velocidade do ventilador: Auto/Baixo/
Médio/Alto 
Oscilação VERTICAL e HORIZONTAL 
(dependendo do modelo)
Temporizador ON/OFF
Ajuste de temperatura
Temporizador semanal
Follow me
Fechadura para crianças
Visor LCD 
Relógio
Função de faceplate (dependendo do 
modelo)
Receptor de infravermelhos (dependendo 
do modelo)
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6. DISPLAY DEL MANDO POR CABLE

1 2 3 4 5 6

7

8

9

10

11

13
1. Indicador do modo de funcionamento
2. Indicador de velocidade do ventilador
3. Indicador de oscilação horizontal
4. Indicador de oscilação vertical
5. Indicador da função de elevação do 
painel
6. Função indicadora Follow me
7. ºC/ºF

12
8. Temperatura
9. Indicador de bloqueio
10. Indicador de temperatura 
ambiente
11. Relógio
12. Temporizador ON/OFF
13. Temporizador
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7. BOTÕES NO CONTROLO COM FIO

1

2
3

4

5 6

78

9

10 11

12

POWER

MODE FAN SPEED

TIMER SWING SWING FOLLOW ME

DELAY/DAY OFF CONFIRM BACK COPY

13
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1 Botão POWER 

2 Botão MODE  

3 Botão de ajuste

4 Botão FAN SPEED (velocidade do ventilador)

5 Botão UP-DOWN (direcção do ar e botão de oscilação vertical)

6 Botão ESQUERDA- DIREITA (botão de oscilação horizontal)

7 Botão FOLLOW ME (controlo de acompanhamento da temperatura)

8 Botão TIMER

9 Botão DELAY/DAY OFF (atraso/apagar por hoje) 

10 Botão CONFIRMAR

11 Botão BACK

12 Botão COPY

13 Receptor de infravermelhos do controlo remoto (em alguns modelos) 

7. BOTÕES NO CONTROLO COM FIO
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8. PREPARATIVOS PARA A OPERAÇÃO

Pressionar o botão TIMER durante 3 segundos 
ou mais. O mostrador do temporizador piscará.

Prima + ou - para definir a hora actual. Pressione 
repetidamente para definir a hora actual em 
incrementos de 1 minuto, e pressione e mantenha 
pressionado para ir mais rápido.

e.g. Segunda-feira 11:20

1

2

3

4

5

Prima o botão "+" ou "-" para definir a data. A data 
seleccionada irá piscar.

Confirmar a definição pressionando TIMER ou esperar 
10 segundos para passar para a definição da hora.

Completar a definição premindo TIMER ou 
esperando 10 segundos sem premir nenhum 
botão.

Definições de dia e temporizador

TIMER

TIMER

TIMER
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9. OPERAÇÃO

Para iniciar ou parar a operação 

Prima o botão de ligar.

Luz operacional 
Iluminado: Ar ligado 
Desligado: Ar desligado

Premir o botão MODE para definir o modo de 
funcionamento (a função de calor não é válida 
apenas para o arrefecimento da unidade de tipo).

Ajuste da temperatura de setpoint

Pressione + ou - para ajustar a 
temperatura definida. Gama de regulação 
de temperatura: 17~30ºC (62~86ºF)/ 17~31ºC 
(62~88ºF)(dependendo do modelo).Diminuir   Aumentar

Definição do modo de funcionamento

POWER

MODE

Função de recepção remota de sinal (dependendo do modelo)

O controlador com fio pode funcionar como dispositivo receptor de sinal 
remoto, pode utilizar o controlador remoto sem fio para controlar o ar 
condicionado através do controlador com fio quando o sistema tiver sido 
ligado.
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9. OPERAÇÃO

Ajuste da velocidade do ventilador

Prima o botão FAN SPEED para definir a velocidade do ventilador.
(Este botão não está disponível quando em modo Automático ou 
Seco).

Selecção do sensor de temperatura ambiente

Unidade 
interior

Quando o indicador da função FOLLOW ME 
aparece no visor, a temperatura ambiente é 
detectada no controlador com fio.

VELOCIDADE DO 
VENTILADOR

FOLLOW ME

Pressione SEGUIR-ME para seleccionar 
se a temperatura ambiente é detec-
tada na unidade interior ou no 
controlador com fio.
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9. OPERAÇÃO

Função de bloqueio de crianças

Prima simultaneamente os botões "+" e "-" durante 3 segundos 
para activar a função de bloqueio de crianças e bloquear todos os 
botões do controlador com fio.
Premir novamente os botões durante 3 segundos para desactivar 
a função de bloqueio de crianças.
NOTA: Quando a função de bloqueio de crianças está activa, o 
ícone        aparece.

Ajuste do tom do teclado

BACK COPY

Prima simultaneamente os botões "BACK" e "COPY" durante 3 
segundos para desactivar o som do teclado.

Premir novamente os botões durante 3 segundos para abrir o som 
do teclado.

Selecção da unidade de temperatura °C & °F (em alguns modelos)

Premir e segurar os botões      e       durante 
3 segundos alternarão a visualização da 
temperatura entre a escala de ºC e ºF.SWING SWING
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9. OPERAÇÃO

Função de elevação do painel (apenas para alguns modelos de cassetes)

Quando a unidade for desligada, premir o botão MODE durante 
algum tempo para activar a função de elevação do painel. O 
símbolo        aparecerá a piscar.

2. Prima os botões + e - para controlar a subida ou descida do painel. 
Prima o botão + para parar o painel enquanto este está a descer, ou o 
botão - para o parar enquanto este está a ser levantado.

Quando o painel é ajustado, 
aparece o código F2.

MODE

Função Swing Horizontal (dependendo do modelo)

Premir o botão         para iniciar a função de oscilação horizontal.

Volte a pressioná-lo para parar.

Quando a função de oscilação esquerda-direita é activada, 
o ícone         aparece (não aplicável a todos os modelos)   

SWINGSWING
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9. OPERAÇÃO

SWING SWING

SWING SWING

22

1. Cada vez que o utilizador pressiona SWING, a ripa move-se em 6 graus.
2. Prima e mantenha premido o botão SWING durante 2 segundos 

para mudar para o modo Swing vertical, e prima-o novamente para 
o parar.

Quando o balanço vertical está activo, o ícone        é exibido.

-0 -1 -2 -3 -4

   (Não aplicável a todos os modelos)
As instruções seguintes aplicam-se a unidades com quatro lâminas 
que podem ser operadas individualmente.

3. Utilizar o botão Swing para ajustar a direcção do fluxo de ar 
vertical da ripa seleccionada.

1.Prima o botão de oscilação para activar a função de 
ajuste da ripa. O ícone       irá piscar (não aplicável a 
todos os modelos).

2.Pressionar os botões "+" ou "-" para seleccionar o 
movimento das 4 ripas. A cada pressão do botão, o 
controlador selecciona de acordo com a seguinte 
sequência: (o ícone         significa que as quatro 
lâminas se movem ao mesmo tempo).

Utilizar o botão SWING para ajustar a 
direcção vertical do fluxo de ar.

Função Swing
Direcção e oscilação vertical do fluxo de ar

V.2
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10. FUNÇÕES DO TEMPORIZADOR

23

Temporizador semanal
Utilizado para definir as horas de funcionamento 
para cada dia da semana.

Temporizador de início (ON)
Para iniciar a operação do ar condicionado. Quando 
o temporizador é ajustado, o ar condicionado 
arranca quando esse tempo é atingido.

Temporizador de desligamento (OFF)
Para parar a operação do ar condicionado. Quando 
este temporizador é definido, o aparelho desliga-se 
quando o tempo seleccionado é atingido.

Temporizador On/Off
Para definir o início e o fim do funcionamento do 
aparelho. Quando definido, o ar condicionado 
começa e pára nas horas seleccionadas.
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10. FUNÇÕES DO TEMPORIZADOR

Para definir o temporizador On/Off

Prima o botão TIMER para seleccionar ou .

Nada é 
afixado

1

2 Prima Confirmar e o relógio irá piscar.

Prima Confirmar novamente para 
finalizar as definições.

3
por exemplo, temporizador de desligamento definido para as 18:00.

Prima + ou - para definir a hora. Uma vez 
definido, o temporizador inicia ou desliga a 
máquina automaticamente.

4

TIMER

CONFIRM

CONFIRM
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10. FUNÇÕES DO TEMPORIZADOR

Prima Confirmar para finalizar as 
definições.

Para definir o temporizador on/off

Prima o botão Timer até seleccionar             ..1

2 Prima Confirmar e o relógio irá piscar.

3

4 Prima + ou - para definir o tempo de 
desligamento. 

5

TIMER

CONFIRM

CONFIRM

Prima + ou - para definir o tempo de ligação, depois 
prima Confirmar. 

CONFIRM
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11.TEMPORIZADOR SEMANAL

Press the button “ + ” or “ - ” to set the time of O
 timer. 

Definição do temporizador semanal

Prima o botão TIMER para seleccionar           e depois prima o botão 
CONFIRMAR. 

1

Prima o botão "+" ou "-" para seleccionar o dia da semana e depois 
prima o botão CONFIRMAR para confirmar a definição.

2 Definição do dia da semana

TIMER CONFIRM

Prima + e - para seleccionar a hora desejada. O tempo, modo, tempera-
tura e velocidade do ventilador a ser seleccionado aparecerão no visor. 
Pressione CONFIRMAR para entrar no processo de definição do tempo.

3 Definição 1 do temporizador de ligação

CONFIRM

CONFIRM
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11. TEMPORIZADOR SEMANAL

por exemplo, programação de ligação 1 para terças-feiras

Podem ser guardadas até 4 definições de temporizador para 
cada dia da semana, facilitando ao utilizador o ajuste da 

programação de acordo com o seu estilo de vida.

NOTA: 
• A definição do temporizador semanal pode ser devolvida ao passo anterior 

premindo o botão BACK. 
• O tempo de definição do temporizador pode ser removido premindo o botão 

DAY OFF.
• A definição actual será restaurada e a definição do temporizador semanal será 

removida automaticamente quando não houver operação durante 30 segundos. 

4 Definição 1 do temporizador de desligamento

5
6

p. ex. Terça-feira, hora de regulação 1 
O ajuste do temporizador pode ser ajustado repetindo os passos 3 a 4. 

Outros dias numa semana podem ser ajustados através da repetição dos passos 2 a 5.

CONFIRM

Prima + e - para seleccionar a hora desejada. O tempo, modo, temperatura e 
velocidade do ventilador a ser seleccionado aparecerão no visor. Pressione 
CONFIRMAR para entrar no processo de definição do tempo.
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POWER

11. TEMPORIZADOR SEMANAL

● Para activar o TEMPORIZADOR SEMANAL

Pressione o botão TIMER enquanto é exibido no LCD. 

ej.

TIMER

TIMER

● Para desactivar o TEMPORIZADOR SEMANAL 

Prima o botão TIMER até que desapareça do visor LCD.

● Para desligar o ar condicionado durante o temporizador semanal 

Se premir o botão POWER uma vez rapidamente, o ar condicionado 
desliga-se temporariamente e liga-se automaticamente no momento 
definido no temporizador.

ON OFF ON OFF

8:00 14:00 17:0010:00 12:00

Por exemplo, se premir o botão POWER uma vez às 10:00, o ar 
condicionado será ligado novamente às 14:00.

2. Quando se prime o botão POWER durante 2 segundos, o ar 
condicionado desliga-se completamente.

Funcionamento do TEMPORIZADOR SEMANAL

28 V.2



11. TEMPORIZADOR SEMANAL

Depois de definir o horário semanal, prima 
CONFIRMAR.

Para definir o DAY OFF (para cancelar apenas um dia do horário)

1

Prima + ou - para seleccionar o dia da semana.2

CONFIRM

Pressione BACK para voltar à programação 
semanal.

Pressione DAY OFF para cancelar um dos dias.3

5

4
e.g. O DAY OFF está marcado para quarta-feira

Pode definir a anulação individual (DAY OFF) para outros dias, 
repetindo os passos 2 e 3.

La marca está oculta

Para cancelar, seguir o mesmo processo que para a sua definição. 
NOTA: A definição de DAY OFF é automaticamente cancelada quando o dia 
seleccionado tiver passado.

DELAY/DAY OFF

BACK
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11. TEMPORIZADOR SEMANAL
Função DELAY 

DELAY/
DAY OFF

Com o temporizador semanal em funcionamento, premir uma vez o 
botão DELAY mostra "       ". Carregar duas vezes neste botão e "       " será 
exibido. Esperar 3 segundos para confirmar. Isto significa que a unidade 
atrasará a programação em 1 hora; premir este botão três vezes e "        " 
será exibido. Esperar 3 segundos para confirmar. Isto significa que a 
unidade atrasará a programação por 2 horas;

No modo de programação semanal, prima CONFIRMAR.1

2 Prima + ou - para seleccionar o dia que pretende 
copiar.

CONFIRM

● Um evento programado uma vez pode ser copiado para outro dia da 
semana. Os eventos programados para o dia seleccionado da semana 
serão copiados para facilitar a preparação do resto.

por exemplo, premir o botão DELAY para seleccionar "        " às 18:05,

Configurações de cópia de um dia para o outro

O ar condicionado será desligado às 20:05.
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11. TEMPORIZADOR SEMANAL

Prima COPY (as letras CY serão 
exibidas no ecrã).

3

4 Prima + ou - para seleccionar o dia para o qual 
pretende copiar a selecção.

COPY

Pressione CONFIRMAR para 
confirmar as definições.

Prima BACK para voltar ao 
temporizador semanal.

5 Pressione COPY para confirmar.

Outros dias podem ser copiados através da repetição dos passos 4 e 5.

por exemplo, cópia de definições de segunda a quarta-feira

O ícone        pisca 
rapidamente

6

7

8

COPY

CONFIRM

BACK
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14. RESOLUÇÃO DE PROBLEMAS

DEFINIÇÃO DE ERRO OU PROTECÇÃO CÓDIGO 
EXIBIDO

F0

F1

NO.

1

2 O painel auto-elevatório não funciona 
correctamente.

Se o sistema não funcionar correctamente ou se os casos mencionados 
abaixo forem evidentes, inspeccionar o sistema de acordo com estas etapas:

Erro de comunicação entre o controlador 
com fio e a unidade interna

Verificar o erro exibido no painel de visualização da unidade interior e 
consultar o manual de instruções se forem exibidos outros códigos.

13. INDICAÇÕES E REQUISITOS TÉCNICOS

A CEM e a EMI estão em conformidade com os requisitos de 
certificação CE.

O design e as especificações estão sujeitos a alterações sem aviso prévio 
para melhoramento do produto. Consultar o distribuidor ou fabricante 
para mais detalhes.
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Polígono Industrial San Carlos,
Camino de la Sierra S/N Parcela 11
03370 - Redován (Alicante)
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Escanee para ver este manual en otros idiomas y actualizaciones 
Scan for manual in other languages and further updates 

Manuel dans d'autres langues et mis à jour
Manual em outras línguas e actualizações


